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2. On the lead-ship, Stenka Razin,
~ With his princess sits all day. -

. A new wedding celebrating,

He is tipsy, he is gay.

. All around the crew is grumbling:
“He forsook us for this girl.
Just one night with her he dallied,
" Now his head is in a whirl.”

All the slander and derision
By the chieftain it was heard.
Held his-. Persxan princess tightly,
But wnthm hlm anger stirred.

.- Ha nepeaHem CTeHbKa Pasun,

 OGHAABWIMCH CHAMT C KHSUKHOM,

CBaab6y HOBYIO CHpaBiisieT
OH . BeCiiablit M XMeJbHOM.

Mogaan ux cablweH ponor:

. «Hac na 6aly .npokaeysm,

ToJbKO HOYbL C Hel
MPOB OXKIKAJICH,

- Cam ra ytpo 6aboit crar»

. Iror ponoT H HaCMELUKH

C.ibllUMT TpO3HbIH aTaMaH,
1 morydeio pykoio .

-OGHAN  NepCHSIHKM CTaH.

. Na perednem Sten’ka Razii

Obniavshis’ sidit s kniazhn
Svad’bu novuiu spravliaet
On vesélyi i Rhmel'noi.

Pozadi ikh slyshen ‘ropot:
“Nas na babu promenial,
Tol’ko noch’ s nei provozha
Sam na utro baboi stal.”

. é‘tot ropot i nasmeshki

Slyshit groznyi ataman,
I mogucheiu rukoiu
Obnial persiianki stan.
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5. To his eyes the blood rushed -
- fiercely,
-To" the chieftain’s fiery eyes.
. With mad rage his brows
contracted,
From his lips poured forth wild
cries: ‘ '

6. “There’s no deed can make me
tremble; ' .
Proudly I will give my head "
To the distance his voice
thundered, -
.The shores heard the words he
said.
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7. “‘Volga Volga, Mother Volga,
Volga, Volga, river great,
A Don Cossack sacrifices,
And 1 will not hesitate!

8. “That there should be no
dissension
- ‘Mongst my men so brave and
- free,
Volga, Volga, Mother Volga,
Here, accept this gift from me!”

9. With a mighty swoop he raises
Up on high the Persian maid;
Overboard he swiftly casts her,

"In a watery grave she’s laid.

0. “Hey there, boys, why are you
downcast?
Dance, there! Filka—encore, bis/
“Strike a song, a stirring fast one—
‘May her poor soul rest in peace!”

5. Anoil KpOBbBIO HANMIUCS

ATaMaHOBBI riasa,
BpoBH uépHble COLLIHCH,
_Haauraercs rposa.

6. «Huuero He noxasnero, .

~ ByitHy ronosy oraam!s
Pasgaércsa ronoc BJlaC’l'Hblﬁ

Mo okpecTHbIM Geperam.

7. «Boara, Boara, maTh pojHas,
_ Boara, pycckas pexa,
He Buzana Tbl noaapka
- Or MOHCKOTrO Kasaxa!

8. «Yrto6bl He 6bi1I0 pasaopa
Mexay BOJbHBIMH JIIOALMH,
Boara, Boara, mars poxHas,
Ha, kpacasuuy npumu!»

9. MowHLIM B3MaxoM NOJLHHMaeT
OH KpacaBHLy-KHSXKHY
N sa 6opr e Gpocaer
B na6exaBuiyio BOJHY.

10. <YTo % BbI, 6paTiibl, NPHYHBLIH?
Jit, Tbl, Puabka, vopTt, nasum!
Fpsivem necuio ynanyio
Ha nomun e€ pymmn!»
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" 5. Aloi krov'iu nalilisia
Atamanovy glaza,
Brovi chérnye soshlisia,
Nadvigaeisia groza.

6. “Nichevo' ne. pozhaleiu,
Buinu ‘golovu-otdam!”
Razdaétsia golos vlastnyi,

: A‘Po okrestnym beregam.

7. “Volga, Volga, mat’ rodnaia,
Volga, russkaia reka,
Ne vidala ty podarka
Ot donskovo kazaka!

8. “Chtoby ne bylo razdora

10.

Mezhdu vol'nymi liud’'mi,
Volga, Volga, mat’ rodnaia,
Na, krasavitsu primi!”

. Moshchnym vzmakhom podnimaet

On krasavitsu-kniazhnu
I za bort eé brosaet

"V nabezhavshuiu volnu,

“Chto zh vy, bratsy, priunyli?
Ei, ty, Fil'ka, chort, pliashi!
Grianem pesniu udaluiu

Na pomin eé dushi!”



